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MILLETLERARASI ANDLASMA

Karar Sayisi: 1263

3 Haziran 2013 tarihinde Rabat’ta imzalanan ve 6902 sayili Kanunla onaylanmasi uygun
bulunan ekli “Tilrkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Fas Krallig: Hikiimeti Arasinda Denizeilik
Anlagmasi”mn onaylanmasina, 9 sayili Cumhurbagkanlign Karamamesinin 2 nei ve 3 {incii
maddeleri geregince karar verilmigtir,

26 Haziran 2019

Recep Tayyip ERDOGAN
CUMHURBASKANI



TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI

iLE

FAS KRALLIGI HUKUMETI

ARASINDA

DENIZCILIK ANLASMASI



Bundan sonra taratlar olarak amilacak olan Tirkiye Cumburiyeti Hiikiimeti ile Fas Krallif
Hiiktimeti,

iki taraf arasindaki iligkiles] gelistirmeyt ve denizcilik alanmdaki isbirhipini, esitlik ve
kargilikdi yarar ilkeleri cercevesinde arttirmay) hedefleyerek,

26 Mart 1987 tarihinde imzalanan Tirkiye Cumburiveti ile Fas Kralligi arasindaki “Tiirkiye
Cumhuriyeti ile Fas Kealligi arasinda Deniz Ulagtrmasma dair Anlagma”mn geligtirilmesini
gdz dniinde bulundurarak

Asapidaki hususfarda mutabakata varmuglardur:

Madde ¢
Anlasmanin Amac

Isbu Anlagmanin amaglary;
Iki devlet arasinda denizcilik alanndaki iliskiferin ditzenlenmesi ve gelistirilmesi;

Deniz ticareti alaminda ve denizeilik efitimi gemi adamlari kimlik beigeleri ile liman
akiivitelerinde esglidlimiin gelistinlmesi ve deniz emniveti ile seyir giivenlifinin artiriimasi,
gemilerden kaynaklanan kirliliin 6nlenmesi;

Iki devlet arasindaki ticari ve ekonomik iligkilerin gelistirilmesine genel olarak katkida
bulunulmasidr.

Madde 2

Tammlar
Bu Anlagmanm amaglars bakimindan;

"Bir Tarafin Gemisi" terimi, Taraflardan birinin gemi siciline kayith bulunan ve o devletin
mevzuaiina uygun olarak bayrafiini tasiyan herhangi bir gemi anlamuna gelmektedir.

Bununia birlikte bu terim agaji:dakileri igermez:

- Savag gemileri ve ticari amagiar diginda kullamlan diger deviet gemileri,
- Balike1 gemileri,

- Hidrografik, oginografik ve bilimsel arasterma gemileri,

- Spor ve gezinti tekneler,

- Tehlikeli atik tastyan gemiler,

- Niikleer giigle sahsan gemiler

"Mirettebat” terimi, miirettebat listesine dahil olan ve sefer esnasinda geminin galighirimas:
veya hizmet vermek amaciyla istihdam edilinig, is bu anlagmanm 7. Maddesinde belirtilen
gemiadam kimlik belgesi tagiyan kaptan veya diper herhangi bir kigi anlamma gelmektedir.

“Bir tarafin Limani” terimi; uluslararast deniz tagimacihgmin yapildifinmn tlan edildigi
mallarn ve/veya yoleularm yilklenmesi, bogaltilimast veya transit taginmas: igin akit tarafin



hiikiimranlik alannda altyapist ve liman agz da dahil olmak iizere bulunan deniz limamm
tfade eder,

“Denizcilik sirketi terimi™ terimi; bir akit tarafin topraklarinda merkezi bulunan ve o akit
tarafin ulusal kanunkarina gére kayith olan, uluslararas: deniz tagimaciligs yapan gergek yada
tiizel kigi manasina gelit.

"Yetkilt makamlar" terimi;

FIS IR

- Tirkiye Cumburiyeti tarafinda; “Ulaghrma, Denizeilik ve Haberlesme Bakanligim™,
- Fas Kralhi tarafinda; “Fas Kralli Teghizat ve Ulagtirma Bakanltgi'm” ifade eder.

“Kabotaj Tastmacilig1” terimi; Akit taraflardan birinin limanlari arasinda yiik ve yoleu
tastmacilifim ifade eder.,

Taraflar; vetkili makamlarda degisiklik olmast durumunda, birbirlerine  diplomatik
kanatlardan yazili bildirimde butunacaklardir,

Madde 3
Anlagmanin Uygulama Alam

fsbu anlagma, Tiirkiye Cumhuwiyeti ve Fas Kraligimda karasulan da dahil olmak lzere
hiikiimranhik alanlarinda uygulanir.

Madde 4
Limanlarda ve Karasularda gemilere uygulanzcak dnlemler

1. Her bir Taraf, diger Tarafin gemilerine, miitekabiliyet sartina dayanarak [limanlarina
serbest giris, nhtimlarda yer tahsisi ve yikkleme ve bosalima, gemiden gemiye nakil, yolcu
inis ve binigi icin liman imkénlarinin kultanim, seyriisefere yonelik hizmetierin kullanmm
konularinda, uluslararast deniz tagimacihin vapan kendi gemilerine yaptifi muamelenin

aynisinl yapacaktir.
2. Taraflar, kendi mevzuatlan, liman diizenlemeleri ve ulusfararast hukuka gbre
yiikiimiiilitkleri gercevesinde, gemilerin limanlarda bekleme stirelerinden miimkiin oldugu

slgiide kagimilnast igin uygun tedbidleri alacaklar ve bu limanlarda yiiriirlikte bulunan idari,
giimrilk ve sa@lik islemlerinin basitlestirilmesini saglayacaklardir.

3. Isbumaddenin i. paragrafinda yer alan hitktimler;
(2) Yabane1 gemilerin girisine agik olmayan limanfara uygulanmayacakur.

{b) Denizde kabotaj tasimaciligima ve her bir Tarafca sakh tutulan pilotaj, vomorkaj ve
kurtarma gibi diger faaliyetlere uygulanmayacakiir.

(¢) Taraflardan birinin, kendi gemilerine verdigi zorunlu kilavuz alma gereklerinden
muatiyetlerin diger larat gemilerine tegmil edilmesini zorunlu kilmayacaktir.



Madde 3
Denizeilik ve liman faaliyetlerinin gelistirilmesi

Taraflar, kendi meveuatlan ercevesinde, deniz tagimaciligi ve gemi inga alaminda faaliyet
gosteren kendi ticari organizasyonlarr ve onlann yetkili makamlan arasinda isbirliginin
gehistirilmes! igin ¢aba sarf edecelderdir

Bu cergevede; Taraflar, agagida belirtilen konularda igbirligi y'apacak, teeriibe ve giirll
paylagiminda bulunacak ve denizcilik alaninda faalivet g8steren dzel ve kamu sirketlerinin
bu igbirligi mekanizimasma dahil olmasun tegvik edeceklerdir:

{a) Limanlarim insast ve gelistirilmest,
-Liman ynetimi ve/veya istetilmesinde i ortakhklartnun kurulmas:

{b) Gemi ve yat insasi, gem! bakim-onarm, gemi geri déniigiimi ve tersane insaat:
-Gemi ingast ve yat ingasi, gemi bakin onarumi, gemi geni donisimi ve modern
teknolojilerin olugturulmasi/uygulanmass,

-Taraf tilkelerdeki tersanelerin inga ve modernizesyonu,
{c) Acil Mildahale merkezinin kurulmas:

(diMesleki egitim alaninda,
-Deniz emniyeti ve giivenligi
-Deniz kitliliginin énlenmesi
~Liman ve filo yonetimi
-Gemi ingasi, gemi bakmi, onarimi ve gemi geri déniisiimil.

(e)Taraflar arasinda cok modlu tagimaciligin geligtirilmesi.

Madde 6
Gemilerin Sertifika ve Belgeleri

1. Bir Tarafin ilgili uuslararas: diizenlemeler ve kendi ulusal mevzuat: uyarinca diizenledigi
va da tamidif, bu gemilerin uyrufiunu gbsteren belgelerle difer durum sertifikalan ile
gemilere ait diger belgeler, digier Tarafea tamnacaktir,

2. Her bir Tarafin, 1969 Gemilerin Tonajii Olgme Uluslararas: Sézlegmesi uyarmca
diizenienmis uluslararast tona] belgesine sahip gemileri, differ Taraf Devletin limanlannda
yeniden lgiine tabi tutulmayacakur,

3. Taraflardan birinin, 24 metrenin altindaki gemiler igin kendi Devietinin mevzuat uyarinca
diizenledifi tonaj sertifikalan, diger Tarafa tarmacaktr.,



Madde 7

Gemi adamlar: Kimlik belgeleri

Her bir Taraf, diger Tarafin yetkili makamlar tarafindan ilgili uluslararas: diizenlemeler ve
kendi Devletinin mevzuatna uygun olarak verilmis olan gemi adamlan kimlik belgelerini
taniyacak ve bu belgeleri tagiyanlara Tiikiye Cumhuriyeti Hikiimeti ve Fas Kralhg
Hiikiimetinin taraf oldugu uluslararas: sézlesmelerde belirtilen haklan saplayacakir.

Stz konusu kimlik belgeleri:

- Tiirkiye Comhuriyeti tarafinda - Gemiadama Ciizdem veya Gemiadamlar Belgesi;
- Fas Krallifi tarafinda - “le Livret maritime”

Madde 8
Ugrak limanlarinda karaya aikma

1. Bir Tarafin gemisinin bu Anlagmanin 7. Maddesinde deginilen bir kimlik belgesini tagiyan
miirettebaty, kaptamin miiretiebat listesini yetkili yerel idatelere vermis olmasi sartiyla,
geminin diger Tarafin limamnda bulundugu séire zarfinda vize almaksizin kiyiya ¢ikabilir ve
gecicl olarak kiyida kalabilir,

2. Bu kisiler, karaya ¢ikarken ve gemiye dénerken, meveut ulusal mevzuata, hudut ve giimrik
kontrollerine riayet edeceklerdi.

. Madde 9
Miirettebat Uyelerinin giris, ¢ikis ve transit gecigleri

1. Bu Anlagmanm 7. Maddesinde deginilen kimlik belgelerinin sahipleri, kullamilan ulagim
aracma bakilmaksizin, gemilerine katilmak, diger bir gemiye akianimak, kendi Devletlerine
donmek veya diger Tarafin idareleri tarafindan onaylanan difer herhangi bir amag
dofirultusunda seyahat etmek amaciyla, s6z konusu Tarafin giris ve ¢ikis islemlerini uygun
sekilde yerine getitmek koguluyla diger Tarafin Devletinin tilkesine giris veya titkesinden
transit gecis yapma hakkina sahip olacaklardur.

Stizkonusu bu durumlarda, ilgili Tarafin Devletinin mevzuatina géire vize gerekli ise, bu
vizeler miimkiin olan en kisa siirede verilecektir.

2. Bu Anlagmanin 7. Maddesinde deginiler: kimlik belgesinin sahipleri her iki Taraf Devietin
uyrugunda da degil ise, bu maddenin 1. paragrafinda belirtilen vizeter, belge sahiplerine
gemiadam kimlik belgesini diizenleyen Tarafin Devletinin iilkesine déniilmesinin garanti
edilmesi sartiyla verilecektir.

3. Bu Anlagmanin 7. Maddesinde deginilen kimlik belgesini tasiyan bir miirettebal, saglik
sebepleri veya ilgili idareler tarafindan gegerli sayilan diger nedenlerle Taraf Devletin bir
limamna indirildiginde, sézkonusu Taraf Devlet bu kisinin tlkede kalmasma ve kendi
ilkesine dénmesine veya herhangi bir ulagim araci ile baska bir limana gétiiriilmesine izin
vereceklir,



4. Bu Anfasmanin 7, Maddesi ve bu maddenin 1. - 3. paragraflanindaki hiikiimlere halel
getirmeksizin, Taraf Devietlerin tlkelerinde vabancilarim giris, kalma ve aynimalarma iligkin
ofarak yiiriirlitkte olan hiikiimler gegerli olmaya devam edecektir.

5. Her bir Teraf, yukarda tanimlanan gemiadami kimlik beigesine sahip olan saluslardan
uygun bulmadiklarimn Glkesine givisint reddetme hakkin sakli tutar,

Madde 10
Deniz Kazalan

.Taraflardan  birinin  gemisi, diger tarafin  karasulant veya i¢ sularnda
enkaz haline gelir, karaya oturur, terk ediliv veys bagka herhangt bir kaza gegiritse; gemi,
kazamn gegirildigi Tarafin, tilkesinde ulusal gemilere uyguladigi muamelenin aynismdan
yarartanacaktir.

2. Bu maddenin 1. paragrafinda belirtilen bir gemide bulunan miirettebata, yolculara veya
yilke, her zaman wulusal bir gemi iie aym lgiide yardim ve destek saplanacaktr,

3Bu maddenin 1. paragrafinda belirtilen gemiden bogalnlan ya da kurfardan
yitk ve esyalar, diger Tarafin iilkesinde kullamlmadify yada tiiketilmedifi siirece herhangi bir
glimritk vergisine tabi tutulmayacaktir,

Madde 11
Gemilerden kaynaklanan kirliligin 6nlenmesi

I-Her bir Tarafin gemileri, difer Taral devletin filkesi htikiimranhk alaninda ¢evresel
tahribatin nlenmesi igin, ilgili uluslararas: diizenlemelere ve diger Tarafin mevzuatina gore
gerekli olan tilm tedbirleri alacaktr.

2-Her bir Akit tarafin gemileri diger larafin hilkiimranltk alaminda bulundugiu difer Akit
tarafin yiriilikte olan ¢eveenin korunmas: alanindaki kanunlarina gore sorumlu olacaktir,

3- Her bir akit tarafin karasularmda ve miinhasir ekonomik bélgesinde diger Akit farafin
gemisi tarafindan gevresel kirlilikten olugan bir hasarin ontaya ¢tkmast durumunda, kitleten
gemi, ilgili uluslararas: sbzlegmeler ve Akit tarafin kanunlarina gre sorumlu olacaktr.



Madde [2

Denizeiligin gelistirilmesi

1. Taraflar, Taraflardan birinin gemilerinin, diger Tarafin limanlan ile tgiinci {itke limanlars
arasinda yapilacak deniz ticaretine kanimalarina; Taraf devietlerin mevzuatiarma,
teamiillerine ve politikalarina uygun olmak kaydiyla engel olmayacakiardir.

2. Bu maddenin hikiimleri, Ogtincii illkelerin gemilerinin her iki Taraf devletin limankan
arasindaki deniz ticaretine katilma haklariny, Taraf devletlerin mevzoatlarina, teamtiillerine ve
politikalarina uygun olmast kosuluyla ctkilemeyecektir.

3. Taraflar, ikili ticarette, her iki Tarafin gemilerimin yitk tagimaciifna katlmalarm
destekleyecekler ve Ozellikle karsilikli menfaat ilkesine vygun olacak gekiide her iki dlke
fimanlan arasinda diizenli deniz hatlart kurulmasim tegvik edeceklerdir.

4, Taraflar, 3. Paragraf"da belirtilen diizenli hatlarm kurulmas: igin azami gabay:
gostereceklerdir. Bu gercevede, Taraflar, 3. paragrafin uygulanmasi igin ilgili paydaslann da
katilimiyla gecici gahigma gruplan kuracaklardir.

Madde 13
Ortak tegebbiisler ve denizcilik sirketlerinin temsilciliklerinin kurulmas:

Taraflar, kargihklilk ilkesi cercevesinde, diger Tarafin denizcilik kuruluglannm kendi
iitkelerinde deniz tagmactifn alamnda faaliyet gésteren ortak tegebblsler ve ticari
faaliyetlerle u@rasmayan temsilcilikler kurmasmi destekleyeceklerdir. Bu tiir oriak
tesebbiislerin ve temsileiliklerin kurulmas: ve faaliyetleri, ev sahibi devletin mevzuatina tabi
olacaktir,

Madde 14
Ortak teknik komite

1. Taraflar arasinda isbu anlagmamn uygulamasinin saglanamass ve igbirliginin tegvik edilmesi
amaciyla, taraflarca gorevlendirilen yetkili temcilciler ve uzmanlardan olugan bir orlak
denizcilik komitesi kurulacaktir

2. Taraflanin yetkili makamlaninm temsilciierf, gerekli goériildigiinde doniigtimli ofarak, bu
Anlagmanin uygulanmasi ile ilgili konular da ve kargilikh menfaati ilgilendiren denizcilik ile
ilgili konularinda istisarelerde bulunmak igin Tiirkiye Cumhuriyetinde veya Fas Krallifinda
toplanacaklard.

Madde 15
Ulustararas: taahhiitler

Isbu Anlagmammn hitkiimleri, Tiirkiye Cumhuriyeti ile Fas Kralligs'nin tarafi oldugiu difer
uluslararas: anlasmalardan dogan hak ve yiikiimliliklerin etkilemez.



Madde 16
Anlagmazliklarm ¢ziimil

Ishe Anlasmanm yorumlanmasi veya uygulanmasi ile ilgili herbangi bir anlagmazhk,
Taraflanin vetkili makamlan arasnda yapilacak dogrudan miizakerelerle kargihkdi anlays
icerisinde ozitmlenecektir. S8z konusu makamlarin bir anlagmaya varamamas: halinde,
uyusmazlik diplomatik yollardan giderilecektir.

Madde 17
Yiiritrliige giris, degisiklik ve fesih

Is bu Anlagma, taraflarin, anilan belgenin yirtrlie girmesi icin gerekli i¢ yasal usuilerin
tamarlandifun birbirlerine diplomatik yollarla bildirdikleri son yazih bildirimin almdifi

tarihie yiiriirliie girecektir.

[sbu Anlagma, taraflarin kargiiklr yazili nizalanyla herhangi bir zamanda degistirilebilir.
Degisiklikler bu maddenin 1. Fikrasinda belirtilen usule uygun gekilde yiiriirliife girecekfir,

isbu Anlagma, 5 yil yiirtirlikte kalacakur. Taraflardan biri, Anlasmay) sona erdirme niyetini
herhangi bir zamanda difer Tarafa diplomatik yollardan yazili olarak 6 (alti) ay dnceden
bildirebilir.

Taraflardan biri, Anlagmay: sona erdirme niyetini, anlasmanin ylirirlik stiresi dolmadan 6
(altr) ay énce kars: Tarafa diplomatik kanallardan yazili olarak bildirmedigi siirece, Anlagma
5 yallik siireler halinde otomatik olarak yenilenecektir.

fs bu anlasmamn yiiriirlife girmesi ile 26 Mart 1987 tarihinde imzalanan Tirkiye
Cumbhuriyeti ile Fas Krallig arasindaki “Tiirkiye Curnhuriyeti ile Fas Krallif1 arasinda Deniz
Ulastirmasina dair Anlagma” yiiriirlikien kalkacaktir.

Bu Anlagma, Rabat sehrinde 3 Haziran 2013 tarihinde Tiirkge, Arapa ve ingitizce dillerinde,

hepsi ayn: derecede gegerli olmak (izere iki niisha olarak diizenlenmistir. Yorumlamada
farklilik oldugu takdirde Ingilizce metin gegerli olacakur,

Titrkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti Fas Kralhg: Hiikiimeti
Adma Admna

Ulastirma, Denizeilik ve
Haberlesme Bakam Ulagtirma ve Techizat Bakam

Binali YILDIRIM Aziz RABBAH
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MARITIME AGREEMENT

BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY

AND

THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF MOROCCO



The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Kingdom of Marocea,
hereinafter referred to as the Parties,

Aiming to develop the relations between the two Parties and (o enhance their co-operation in
the maritime field according to the principles of equality and mutual benefit,

Taking into consideration of the improvement of Maritime Transport Agreement between the
Republic of Turkey and the Kingdom of Morocco signed on 26 March 1987,

Have agreed as follows:

Article |
Purpose of the Agreement

The aitns of this Agreement are:

-fo regulate and develop the relations between the two Siates in the maritime field;

-to promote co-ordination in the field of maritime trade and enhance maritime safety and
security of navigation, prevention of pollution from ships, maritime training and certification
of seafarers, port activities,

-to confribute in general 1o the development of commercial and economic relations between
the two States.

Article 2
Definitions

For the purposes of this Agreement, the terms:

"vessel of a Party”™: means any vessel registered in the shipping register of the State of the
Party and flying the {lag of that State in compliance with its national faws,

This term does not, however, inciude:

- warships and other government vessels operated for non-commercial purposes;
- fishing vessels,

- hydrographic, cceanographic and scientific research vessels,

- sport and pleasure vessels,

- vessels carrying hazardous waste,

- Nuglear propelled vessels,

"crew member” : means the master and any other person, actually employed for duties on
board during a voyage in the working or service of a vessel and included in the crew list and
holding seafarer's identity document as referred to in Article 7 of this Agreement,

“Port of a Party” : any seaport with its infrastructure, inciuding roadsteads, in the tesritory of
& Party that is declared open to international shipping for leading, unloading or transshipment
of goods and/or passengers by that party,

“shipping company” : means a kegal or a real person, registered and has its headquarter in the
territory ol the one of the Parties in accordance with its national legislation and which carries



out maritime transport with the authorization for performing international shipping.

The term "competent authorities" means:

- in respect of the Republic of Turkey : “Ministry of Transport, Maritime Affairs and
Communications”.
- in respect of the Kingdom of Morocco : the “Ministry of Equipment and Transport”

In case the competent authorities are changed, the Parties shall notify each other in
writing through diplomatic channels.

" Cabotage transpertation” means the transportation of cargoes andfor passengers between
the ports of the Parties.

Article 3
Application

This Agreement shall apply to the territory of the Republic of Tutkey and to the temitory of
the Kingdom of Morocco that includes their territorial waters.

Arficle 4
Treatment of vessels in ports and territorial waters

1. Each Party shall accord to the vessels of the other Party on the condition of rectprocity the
same treatment as it accords to its own vessels engaged in international maritime transport
in respect of free access to ports, allocation of berths and use of port facilities for loading
and unioading cargoes, transshipment, embarking and disembarking of passengers, use of
services intended for navigation.

2. The Parties shall, within the framework of their legisiation, port regulations as well as of
their obligations under international law, take the approptiate steps to avoid as far as
possible unnecessary delays to vessels in the ports of their States and simplify the
administrative, customs and health formalities in force in those ports,

3. The provisions of paragraph 1 of this article shall not:

{a) apply to ports not open to the entry of foreign vessels;

(b) apply to maritime cabotage and to other activities reserved by each of the Parties such as
pilotage, towing and salvage;

{c) oblige a Party to extend to vesseis of the other Party cxemptions from compulsory pilotage
requirements granted fo its own vessels.



Article 5
Development of maritime and port activities

The Parties shall make, within the limits of their legislation, efforts to develop co-operation
between their commercial organizations engaged in maritime transport and ship building and
their competent authorities.

In this respect, the Parties shall cooperate and exchange views and experiences on the

following subjects and encourage their interested public and/or private maritime companies
or port operators to involve in this cooperation mechanism:

a) Construction and development of ports
- Establishment of joint ventures for operation and/or management of ports

b) Ship and yacht building, ship maintenance and repair, ship recycling and construction of
shipyards,

-Ship and yacht buiiding, ship maintenance and repair, ship recycling and creation/application
of modern technologies,
-Construction and modernization of shipyards on both parties.

¢} Establishment of emergency response center unit.
d) Professional training in the field of:

- Maritime safety and security;

- Prevention of maring pollution;

- Port and flect management;
Ship building, ship maintenance, repair and recycling services.

[

e} Development of the multimoedal transport between the Parties.

Article 6
Vessel’s certificates and documents

1. The documents, certifying the nationality of vessels, statutory certificates and other
documents of these vessels issued in accordance with national legislation or recognized by
one of the Parties, in accordance with the refevant international regulations and the legislation
of its State, shell be recognized by the other Party.

2. The vessels of each of the Parties bearing international tonnage certificates, issued in
accordance with the International Convention on Tonnage Measurement of Ships, 1969 shall
not be subject to re-measuring of tonnage in the ports of the State of the other Party.

3. The tonnage certificates of vessels below 24 meters issued by one of the Parties in
accordance with the legislation of its State shall be recognized by the other Party.



Article 7

Seafarer’s identity documents

Each Paity shall recognize ihe seafarer's identity documents duly issued by the appropriate
authorities of the other Party in accordance with the relevanl international regulations and the
legislation of its State and shall grant the holders of such documents the rights granted by the
international conventions to which the Government of Republic of Turkey and the
Government of the Kingdom of Moroceo are parties.

The said identity documents are:

- for the Republic of Turkey : * the Seaman's Book and Certificate of Seafarers-Gemiadamu
Ciizdan/Gemiadamlar Belgesi” ;
- for the Kingdom of Morocco : “le Livret maritime™

Article 8
Stay ashore during port calls of the vessels

1. Crew members of the vessel of one Party holding an identity document referred to in
Article 7 of this Agreement may go ashore and stay for temporary shore leave without visas
during the stay of their vessel in a port of the State of the other Party provided that this person
is included into the vessel’s crew list handed by the master to the competent local authorities.

2. Both on going ashore and on returning on board the vessel, such persons shall comply with
the established national legislation, frontier and customs controls,

Article 9
Entry, exit and transit of crew members

I. Holders of the identity documents referred to in Article 7 of this Agreement shall be
entitled, itrespective of the means of transportation used, to enter or pass in trapsit the
territory of the State of the other Party 1o join their vessel, to be transferred on board another
vessel, to return to their own State or to travel for any other purpose approved by the
authorities of the other Party, subject to completion of the appropriate entry and exit

procedures of that Party.

In such cases, according to the legislation of the State of the respective Party if visas are
required they shall be granted within the shortest possible time.

2. If the holder of the seafarer's identity document referred to in Article 7 of this Agreement is
not 4 national of the State of either Party, the visas specified in paragraph 1 of this article shall
be granted to the holder provided that return to the territory of the State of the Party, which
had issued the seafarer's identity document is guaranteed.

3. Where a crew member, holding the identity document referred 1o in Article 7 of this
Agreement is disembarked at a port of the State of the Party for health reasons ov for other
teasons recognized as valid by the appropriate authorities, the latter shall permil the person
concerned to remain In the temitory of its State and to return to his country of origin or
proceed te another port of embarkation by any means of transportation.

4, Without prejudice to the provisions of Article 7 of this Agreement and also paragraphs 1-3
of this article, the provisions in force in the territories of the States of the Parties relating to
entry, stay and departure of foreigners shall remain applicable.

5. Bach Party reserves the right fo deny entry 1o the territory of its State {0 any person



possessing the above-mentioned seafarer's identity document whom it considers undesirable.

Article 10
Maritime accidents

1. If a vesse] of one of the Parties suffers shipwreck, runs aground, is cast ashore or suffers
any other accident in the internal waters or territorial ses of the State of the other Party, the
vessel shall enjoy in the territory of that State the same treatrment which is accorded to its
national vessels.

2. The crew, passenyers and the cargo on board the vessel referred to in paragraph 1 of this
article shall be granted at any time help and assistance to the same extent as in the case of a
national vessel.

3. The cargo and articles unloaded or saved from the vessel referred to in paragraph 1 of this
article, provided that they are not delivered for use or consumption in the territory of the Stae
of the other Party, shall not be liable fo any tax and customs dutjes.

Article 11
Prevention of pollutien from ships

1- The vessels of the Each Contracting Party shall take all necessary measures to prevent
environmental damage within the territory of the Parties in accordance with the relevant
international regulations and the legislation of the Parties.

2-Vessels of Each Contracting Party, in the territory of the other Contracting Party, shall be
liable, according to the latter Contracting Parly’s legislation in force in the field of

environmental protection.

3-In case of a marine pollution caused by a vessel of one of the Contracting Parties in the
territory as well as exclusive economic zone of the State of the other Contracting Pasty, the
poliuting vessel will be responsible according to the legislation of that Contracting Party and
relevant international conventions

Article 12
Development of shipping

1. The Parties shall not hinder the participation of the vessels of one Party in sea-borne trade
between ihe ports of the Siate of the other Parly and the ports of third States fo the extent that
it is in conformity with the legislation, practices and policies of the States of the Parties.

2. The provisions of this article shall not affect the right of the vessels of third States to
participate in sea-borne trade between the ports of the States of the two Parties to the extent
that it is in conformity with the legisation, practices and policies of the States of the Parties.

3. The Parties shall support the participation of vessels of both Parties in cargo transportation
in bilateral trade and especially encourage the establishment of liner services in accordance
with the principle of mutual benefit.

4, The parties shall make maximum efforts in order to establish joint liner services mentioned
in paragraph 3 of this arficle. In this respect, The Parties shall esfablish Ad Hoc Working
Groups with the parficipation of the related stakeholders for the implementation of paragraph
3 of this article.



Article 13
Establishiment of joint enterprises and representatives of professional shipping
organizations

The Parties shall support the establishment in the territories of their States of joint enterprises
engaged in maritime transport and of representative offices not engaged in commercial
activities of shipping crganizations of the other Party, according to the principle of
reciprocity. The establishment and activities of such joint enterprises and representative
effices shall be subject w the legislation of the host State.

Article 14
Joiat technical committee

1- To ensure the implementation of this Agreement and promote coopetation between the
Parties, a Joint Shipping Committee is hereby established, consisting of representatives of the
competent authorities and other experts designated by the Parties

2- The Committee shall when necessary meets alternately in the Republic of Turkey and in
the Kingdom of Morocco to hold consultations on matters conceming the implementation of
this Agreement and ot other maritime matters of mutual interest.

Article 18
Iniernational commitments

The provisions of this Agreement shall not affect the rights and obligations of each of the
Parties arising from other international agreements to which the Republic of Tutkey and the
Kingdom of Moroceo are parties.

Article 16
Settlement of disputes

Any dispute between the Parties relating to the interpretation or application of this Agreement
shali be seitied by direct negotiations between the competent authorities of the Parties in a
spitit of mutual understanding. If the said authorities fail to reach an agreement, the dispute
shall be settled through diplomatic channels.



Article 18
Euntry into force, amendments and termination

The present Agreement shall enter into force on the date of the receipt of last writlen
notification by which Parties notify each other, through diplomatic channels, of the
completian of their internal legal procedures required for the entry inte foree of the concered
decument.

This Agreement may be amended by mutual written consent of the Parlies at any time. The
amendments shall enter into force in accordance with the same legal procedure prescribed
under Paragraph 1 of this Article.

This agreement shall remain in force for a peried of five (5) years. Either contracting parties
hereto may terminate this agreement at any time upon notification of its intention to terminate
this agreement in writing through diplomatic channels to the other Contracting Party at least
six (6) months prior to the effective date of termination,

The Agreement will automatically renew itself for a period of five (5) vears unless either
Contracting Party notifies its intention to terminate this agreement six {6) months prior to the
expiration of this agreement in writing through diplomatic channels,

The Maritime Transport Agreement between the Government of Republic of Turkey and the
Government of the Kingdom of Morocco signed on 26 March 1987, shall terminate by the
entry into force of this Agreement. '

Done at Rabat on 3™ June 2013 in two copies, each in the Turkish, Arabic and English
languages, all texts being equally authentic. In case of divergence of interpretation, the
English text shall Prevail.

For the Government of For the Government of
the Republic of Turkey the Kingdom of Morocco
Minister of Transport, Maritime Affairs Minister of Equipment and Transport

and Communications

Binali YILDIRIM Aziz RABBAH



